
FACULTÉ DES LETTRES
PROGRAMME DE 
LITTÉRATURE COMPARÉE

Journée d’étude

Écouter, traduire 
Actualités du Cornette
Mercredi 15 octobre 2025 
Rue Jean-Daniel Colladon 2
9:00-15:00 Avec la participation de 

Nicolas Bolens 
Alain Corbellari 
Esa Hartmann
Alexandre Pateau 
Martin Rueff
Laure Spaltenstein

CONTACT
fanny.audeoud@unige.ch
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Évènement ouvert au public
Atelier de traduction sur inscription



9h00 Accueil et introduction : Philippe Dinkel 
(AOFM), Fanny Audeoud (UNIGE)

9h30 Session 1 : Prosodie, choix compositionnels et 
interprétations
Alain Corbellari (UNIL) : La prosodie de Frank Martin 
dans Le Cornet: entre impressionnisme debussyste et 
expressionnisme honeggerien

10h10 – 10h30 Pause

Nicolas Bolens (HEM) : Dramaturgie et choix du 
compositeur
Laure Spaltenstein (UNIGE) : Traduire fidèlement les 
intentions du compositeur ? A propos de quelques 
interprétations du Cornet de Frank Martin

11h30-11h50 Pause

11:50 Session 2 : Rilke et les arts
Martin Rueff (UNIGE) : « Tant que la critique ne 
deviendra pas un art à côté des autres arts, elle 
continuera à être mesquine, univoque, injuste et 
indigne » : Rilke et la critique d’art.
Esa Hartmann (Université de Strasbourg) : Transposer 
la Chanson : la poétique musicale de Rainer Maria 
Rilke au sein de la traduction collaborative 
des Cahiers de Malte Laurids Brigge

13h15-14h45 Traduire le Cornette/Cornet – Atelier 
avec Alexandre Pateau (sur inscription par e-mail : 
fanny.audeoud@gmail.com)

Mercredi 15 octobre 2025 
Espace Colladon
Rue Jean-Daniel Colladon 2, 1204 Genève


